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  :الملخص

لقانون التي لم تحض سوى بالقلیل من إهتمام الدارسین لأن هذا اجوانب د الترجمة القانونیة أحد تع

الجانب لازال لحد الآن لم ینل نصیبه الكافي من البحث و التحلیل لاسیما لعلاقته الكبیرة بالصیاغة القانونیة 

تهدف هذه الدراسة الى محاولة تسلیط . الاصطلاح القانوني و ما یتفرع عنهما من مفاهیم و تعریفاتو 

الضوء على الترجمة القانونیة و اهم ما یرتبط بها من مفاهیم و مناهج علمیة لوضع و ترجمة المصطلحات 

  .القانونیة بما یسهل تطبیقها و انفاذ احكامها من الهیئات المختصة

 .الترجمة، المصطلح القانوني مناهج الكتابة القانونیة، لغة التخصص،: لمفتاحیةالكلمات ا

Abstract: 

Legal translation is one of the important aspects of law that has received little attention from 
academics, as this aspect has not yet received its sufficient share of research and analysis, 
especially because of its impact significant on an important legal aspect, which is the legal 
wording. and legal terminology and related matters in Concepts and Definitions. This study aims 
to try to shed light on legal translation and the most important scientific concepts and methods 
associated with developing and translating legal terms in such a way as to facilitate their 
application and the execution of its provisions by the competent bodies. 

Key words : legal writting, specialized language, translation methods, legal term. 
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    المقدمة 

ها تعنى بشكل اساسي بدراسة نجمة المتخصصة، و قد سمیت كذلك لأتعد الترجمة القانونیة من فروع التر    

 إلىو تنتمي أو قضائیة أقانوني سواء كانت نصوصا تشریعیة ترجمة النصوص ذات الطابع ال أسالیبطرق و 

  .كادیمي القانوني المجال الأ

ن أعلم الترجمة غیر  من فروعلى الترجمة القانونیة على انها إغلب الدراسات كانت تنظر أن أالحقیقیة و    

كما ان هناك من ینظر الیها على  نها من فروع القانونأهذه الترجمة  إعتبرتقلة قلیلة فقط من الدراسات من 

ترجمة من جهة و القانون من جهة اخرى لاسیما و ان دور الترجمة انها علم مشترك یمزج بین علم ال

القانونیة حاسم في مجال التشریع و الذي یقصد به سن القواعد القانونیة الجدیدة و ذلك اذا كان النظام 

القانوني داخل الدولة یعتمد بشكل اساسي على النقل او الترجمة من نظم قانونیة اخرى بلغات اخرى غیر 

  .لمنقول الیهااللغة ا

ها یمكن تقسیمها من وجهة نظر قانونیة الى ترجمة لنصوص القانون الخاص و ر و و الترجمة القانونیة بد   

ترجمة للقانون العام اسوة بالتقسیم التقلیدي للقانون الذي ینقسم الى نوعین القانون العام من جهة و القانون 

  .الخاص من جهة ثانیة 

ى القانون الخاص یمكن القول بأنها اكثر دینامیكیة إلنصوص التشریعیة التي تنتمي ة الو الواقع ان ترجم   

 تباطهر لاول كثر جمودا مقارنة بالقانون الأأخیر الذي یعتبر هذا الأ، ترجمة نصوص القانون العاممن 

فضلا انیة، ثعلیها من جهة  تطرأساسیة الكثرة من جهة و كثرة التعدیلات التي بمجالات قانونیة میزتها الأ

القانون سرة و القانون التجاري و الأ كقانونتتعلق بمجالات لها صلة وطیدة بالواقع الحیاتي للفرد ن كونها ع

مر الذي یجعل ترجمة المفاهیم و الأ، و غیرها یة الفكریة و حمایة المستهلكقوانین الملكو المدني 

همیة لاسیما في ظل الاعتماد الكبیر للمشرع الجزائري مرا في غایة الأأمصطلحات المرتبطة بهذه المجالات ال

  . و اللغة الفرنسیةأتي یصدرها سواء باللغة العربیة على الترجمة القانونیة لمختلف القوانین ال

هذه الدراسة بتسلیط الضوء على واقع الترجمة لنصوص القانون الخاص في التشریع الجزائري و  تعنى    

سالیب المعتمدة من هم الأأمن اجل تحدید من القوانین المعمول بها في الجزائر ذلك من خلال دراسة عینة 

سالیب المعتمدة من طرفه خرى فضلا عن الأجنبیة الأي في عملیة النقل عن القوانین الأطرف المشرع الجزائر 

بارها لغة ثانیة عتإصلیة و باللغة الفرنسیة بأیة الصادرة باللغة العربیة كلغة جل ترجمة النصوص القانونأمن 

  .معتمدة في اصدار القوانین في الجزائر

ما : ستعراض واقع الترجمة لنصوص القانون الخاص في الجزائر طرح الاشكالیة التالیة إجل أرتأینا من إ   

و هي  ؟مدى أهمیة الدور الذي تلعبه الترجمة القانونیة في الصیاغة التشریعیة في القانون الجزائري 
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هم أهي و ما  ؟ المقصود بالترجمة القانونیة ما  : ي تتفرع عنها تساؤلات اخرى فرعیة منهاالإشكالیة الت

  القانونیة ؟ النصوصترجمة مختلف  فيالمعتمدة من المشرع الجزائري  و المناهج سالیبالأ

الاول تحدید  المبحثنتناول في  مبحثینرتأتینا تقسیم هذه الدراسة الى إشكالیة جل معالجة هذه الإأو من    

و یتفرع الى مطلبین، خصصنا المطلب الأول لتعریف الترجمة القانونیة في حین الترجمة القانونیة مفهوم 

الثاني فسنخصصه لتحدید مقتضیات  المبحثما أ، یعنى المطلب الثاني بتحدید أنواع النصوص القانونیة

تحدید عناصر الترجمة القانونیة في حین و یتفرع بدوره إلى مطلبین، نتناول في المطلب الأول الترجمة 

  .نتناول في المطلب الثاني تحدید أهم المناهج المعتمدة في الترجمة القانونیة 

و قد تم الاعتماد على المنهج الوصفي من اجل استعراض المفاهیم و ادراج مختلف التعریفات، إضافة إلى 

دعي بین النصوص لاسیما بین اللغتین العربیة و إستعانتنا بالمنهج المقارن و ذلك في المواضع التي تست

  .الفرنسیة 

 مفهوم الترجمة القانونیة  : ول الأ  المبحث

یعد مفهوم الترجمة من المفاهیم المركبة ذلك انه یضم في طیاته في الحقیقة مفهومین و هما الترجمة من    

موع القواعد التي ثانیة و الذي یعني مجلى اخرى و القانون من جهة إو التي تعني نقل المعنى من لغة  جهة

شیئ من الدقة ثم و من هنا وجب التطرق لمفهوم الترجمة القانونیة ب، فراد داخل مجتمعتضبط سلوكات الأ

  .خرىأى إلن تكون مجالا للنقل من لغة أواع النصوص القانونیة التي یمكن نأضبط 

  تعریف الترجمة القانونیة :ول المطلب الأ 

یختلط هذا المفهوم بغیره من المفاهیم وجب قبل تحدید مفهوم الترجمة القانونیة ضبط مفهوم حتى لا    

  .یاغة تعریف شامل و دقیق للترجمة القانونیةصجل التمكن من ألترجمة و القانون كل على حدى من ا

  تعریف الترجمة :ولا أ

ثانیة  أخرى إلى أولىلكلمات من لغة كادیمي یعني في مدلوله عملیة النقل لمعاني اأالترجمة مصطلح علمي 

توافر  لتحققهاو الترجمة بذلك تشترط ، و بذلك تختلف الترجمة عن عملیة الشرح في نفس اللغة، تختلف عنها

صلي الموجود في و یتطابق مع المعنى الأأبما یتوافق  أخرىالمعنى في لغة  یجادإولى و هي ركیزتین الأ

  .لیهاإ المنقولمنها و اللغة ختلاف بین اللغة المنقول الثانیة فتتمثل في وجوب الإما الركیزة أ، اللغة الاولى
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قرب لرسالة نص التعبیر عن المكافئ الطبیعي و الأعادة إنها عملیة تقوم على أتعرف الترجمة على و    

مادة  لىإتعویض مادة نصیة في لغة المصدر  و ذلك في اللغة الهدف كما تعرف كذلك بأنها، الانطلاق

   )1( .خرى و هي لغة الهدفأنصیة في لغة 

ختلاف إنواعها بأتختلف ، و حقل من حقول المعرفة، خر هي علم من علوم اللغةآو الترجمة وفقا لتعریف     

لى إترجمة علمیة التي بدورها تتفرع  لىإو هي بذلك تتشعب ، مجال المعرفة الذي تختص بترجمة مصطلحاته

دبیة الأى الترجمة الصیدلانیة و الترجمة و الترجمة الطبیة و حتأو الترجمة الهندسیة أفروع كالترجمة القانونیة 

واع میزتها نمة الوثائق المالیة و كل هذه الأمالیة التي تعنى بترجالترجمة الدب و بشتى صنوف الأ تعنىالتي 

  )2( .هل التخصصألى صلاحیات إن تناط أجب و بالتالي فإن مهمة ترجمتها ینها ترجمات متخصصة أ

و من خلال التعریفین السابقین یتضح بأن الترجمة لها مدلولین اساسیین یمثلان ان صح التعبیر ركیزتیها    

الاساسیتین و هما عملیة نقل المعنى من جهة و اختلاف النظام اللغوي الخاص بهذا النقل اي وجوب 

  .لغة النص المنقول الیها هذا المعنىاختلاف لغة النص المصدر الى 

تحدید مفهوم القانون و ذلك حتى یتسنى تحدید نطاق لكذلك  التطرقو التعریف بالترجمة یقتضي لا محالة    

  .تطبیق الترجمة القانونیة 

 تعریف القانون: ثانیا 

  تمع في مجال محددنه مجموعة القواعد القانونیة التي تضبط سلوكات المجأیعرف القانون عموما على    

و ینقسم القانون وفقا للتقسیم الكلاسیكي الى قانون عام و یقصد به القواعد التي تحكم العلاقات التي تكون 

اد، و فر لتي تحكم و تضبط العلاقات بین الأالدولة طرفا فیها، و قانون خاص و الذي یعني مجموعة القواعد ا

یاغة هذه القواعد التي قد تكون في شكل نصوص تشریعیة او لوائح او قرارات صتختلف من الناحیة اللغویة 

  .وامر أو أو مراسیم أو مقررات أ

ن بینها ألا إن تشابهت إن كل فرع من هذه الفروع سالفة الذكر له مصطلحاته الخاصة و أو الحقیقة    

  )3( .الذي تستخدم او ترد فیه و تختلف دلالة المصطلحات باختلاف فرع القانون، حكام مغایرة تماماأ

                                                 
كلیة الاداب و اللغات و الفنون، جامعة ، مجلة النقد و الدراسات الأدبیة و اللغویةحساین سهام ، ترجمة المصطلحات القانونیة،  –) 1(

  .03، ص 2015، جیلالي الیابس

، )03(قانونیة في الجزائر، بدایات و تحدیات، مجلة آفاق للبحوث و الدراسات، المجلد إكرام محمد الشریف، القانون و الترجمة ال –) 2(

  .138، ص 2020، ) 01(العدد 

، العدد 10أمینة كواتي ، ترجمة المصطلح القانوني في ظل تعددیة الأنظمة القانونیة، مجلة الواحات للبحوث و الدراسات، المجلد  –) 3(

  . 523، ص 2017، 01
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جتماعي، ویتبعها مة ومجردة تنظم السلوك البشري الإن القانون یدل على مجموعة قواعد عامة ملز أكما    

 )4( .جزاء على شكل مكافأة وإما عقوبة لمن ینفذها أو یخالفها، ویتم ذلك من قِبل السلطة العامة في الدولة

تعریف شامل  صیاغةمكانیة إالقانونیة یحیلنا لا محالة الى  من الترجمة ون تحدید تعریف كل أو الحقیقة    

  .و دقیق للترجمة القانونیة في مجال القانون الخاص على النحو الذي سیأتي بیانه في العنصر الموالي

  ونیة نتعریف الترجمة القا :ثالثا

نها عملیة أكل من الترجمة و القانون على ن لنطلاقا من التعریفین السابقیإیمكن تعریف الترجمة القانونیة    

صل أو المصدر القانوني من لغة أالوثائق ذات الطبیعة القانونیة  نقل المعنى للمصطلحات و النصوص و

و یؤثر في المدلول بما یخلق أة الهدف على نحو لا یشوه المعنى لى لغة ثانیة و هي لغإتسمى لغة مصدر 

  .و زیادة في المعنىأضافة إدون تحریف ولا المعنى و المفهوم تكافؤا من حیث 

غیر انه و نظرا للخصائص التي یتمیز بها میدان القانون كونه معیاریا و قصریا، فإن الترجمة القانونیة قد    

ن نجد للمفهوم الواحد أكیبیة و الصرفیة و بالتالي یمكن تشهد تعددا في تسمیة المصطلح و في بنیته التر 

لى تنوع النظم القانونیة و إساس و هذا التنوع یرجع بالأ، ما یعرف بالتنوع المصطلحي ة و هویدمقابلات عد

ن أبدا تعریف دلالة المصطلح بل أن ذلك لا یعني أختلاف الرقع الجغرافیة غیر إاللغویة التي تختلف ب

 )5(المعنى واحد و المبنى مختلف  

لوثائق القانونیة مثل العقود و النصوص القانونیة و نها ترجمة اأنیة كذلك على كما تعرف الترجمة القانو    

كون ن یأمر الذي یستدعي في المترجم و هو الأ، الوثائق المتعلقة بالمحاكم و الآراء و الملفات الحكومیة

  ،المعاییرن القانون هو نظام مرتبط بلغة مقیدة في حد ذاتها بمجموعة من متخصصا في الجانب القانوني لأ

عاني النص ستیعاب مإإن ذلك في الحقیقة حتى یتمكن من المترجم مختصا في القانون ف ن یكونأو وجوب 

وفقا  ستعمالات اللغة وإاللغة المستهدفة وفقا لمعاییر و عادة التعبیر و التركیب في إالقانوني و التمكن من 

  )6(.للنظام القانوني الذي تتبعه اللغة الهدف

ن الترجمة القانونیة تعنى بترجمة اللغة في مستواها أفات السابقة نتاج من خلال التعریستو یمكن الإ   

لى سجلات إنها لغة تستند أفا جوهریا عن اللغة العادیة حیث ختلاإو التي تختلف ، التخصصي القانوني

                                                 
: ، على الساعة 30/07/2022: ، تم الاطلاع بتاریخ '' موضوع''موقع الانترنیت ، مقال متاح على تعریف القانون، ا ضمراويبان –) 4(

  :التالي   ، یمكن الاطلاع على المقال عبر الرابط17.20

https://mawdoo3.com/تعریف_القانون 

، 10زینة سي بشیر، التنوع المصطلحي في الترجمة القانونیة ما بین العربیة و الاسبانیة، مجلة معالم، المجلد یاسمین طواهریة و  –) 5(

  . 141، ص 2020، 01العدد 

  .03، ص المرجع السابقحساین سهام ،  –) 6(
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ستعمالات الإ ستعمال العادي لنفس المصطلحات ضمنخاصة تختلف من حیث الدلالة عن الإمصطلحیة 

  )7( .یةخرى للغة العادالأ

عتبار قضیة التكافؤ الوظیفي خذها بعین الإأئل الواجب على المترجم القانوني هم المساأو لهذا فإن من    

نحاء أنظمة القانونیة في مختلف ختلاف بین الأخذ بالحسبان الإو كذا الأ، للنصوص و العبارات القانونیة

لى إم القانوني الذي تنتمي الیه بها نظرا لتفرد النظاصلیة عن غیرها لقانونیة الأو كذا تمیز النصوص ا، العالم

  )8( .جانب مسألة تعدد المعاني للمصطلح الواحد ضمن نفس اللغة

ن تكون أواع النصوص القانونیة التي یمكن نألى ضرورة تحدید نا إید تعریف الترجمة القانونیة یقودو تحد   

خراج غیرها من لإلنصوص القانونیة یؤدي بالضرورة انواع أسالیب الترجمة، و ضبط مسألة أمجالا لتطبیق 

  .نصوص من نطاق الترجمة القانونیةخراج ترجمة هذه الإئرة النصوص القانونیة و بالتالي النصوص من دا

  واع النصوص القانونیة أن: المطلب الثاني 

تتمیز ببعدها عن كل ما  حیثاللغة القانونیة هي لغة تختلف في معجمیتها و دلالتها عن اللغة العادیة    

ها لغة تداولیة أنهم سماتها أن من أعلى كل ما هو متعین و ظاهر، كما كما تتمیز بإعتمادها ، هو ایحائي

و هي خصائص القواعد ، و لغة تتسم بالعموم في الخطاب و بالتجرید في التعیین ،تضبط سلوك الافراد

 )9( .و مخالفتهاأخلال بها حال الإ في ترانها بجزاءإقعنى لزام بمة بصفة عامة كما تمتاز بخاصیة الإالقانونی

النصوص التشریعیة و النصوص القضائیة و  : لى ثلاث انواع رئیسیة و هيأو تنقسم النصوص القانونیة    

دراج إنواع مع یئ من التفصیل لكل نوع من هذه الأبش قكادیمیة و سوف نتطر خیرا النصوص البحثیة الأأ

  .النصوصمثلة عن هذه لأ

  النصوص التشریعیة   :ولاأ

یقصد بالنصوص التشریعیة النصوص القانونیة البحتة التي یكون مصدرها التشریع و التي هي عبارة     

نها على مواد قانونیة تخص تنظیم مسألة معینة، كما یعرف هذا النوع من النصوص بالنصوص المعیاریة لأ

ة و تتمیز بالأسلوب الأدائي و یجب ان تتوافق معها المراكز القانونیتتضمن مجموع المعاییر القانونیة التي 

                                                 
، 2006، 1العدد ، 6مجلد ال لمصطلح، مجلة المترجم،عبد الحق بلعابد، ترجمة النص القانوني بین كفاءات المترجم و اكراهات ا –) 7(

  .93ص 

بوجلاب أمین، بوخالفة محمد رضا و بن عودة عدیلة، تكوین المترجم في مجال الترجمة القانونیة في عصر العولمة بین الواقع  –) 8(

  .301-299، ص 2021، 1، العدد 24اق المهنیة، مجلة دفاتر الترجمة، المجلد الاكادیمي و الآف

  .93عبد الحق بلعابد ، المرجع السابق، ص  –) 9(
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ستعمال لأنها تعنى بالإتیان بحقائق لم سلوب الوصفي شائع الإـو هي تحرر بأسلوب عكس الأ، نجازيالإ

 )10( .ن هذه النصوص هي المنشأة لهاأو لا وجود قانوني سابق لها بل أن قبل تكن معروفة م

شكال من حیث التسمیة و ذلك تبعا للسلطة المصدرة لها كالقوانین أو تتخذ النصوص التشریعیة عدة    

وامر اذا كانت صادرة عن رئیس الجمهوریة، و المراسیم بمختلف انواعها ، و الأالعادیة و القوانین العضویة

  .رات و المقررات و غیرها، و القراالرئاسیةالمراسیم التشریعیة و  المراسیم تنفیذیة ومراسیم الكال

مثلة النصوص التشریعیة في مجال القانون الخاص نصوص القانون المدني و القانون التجاري و أو من    

قانون المنافسة و قانون حمایة المستهلك و قانون القواعد المطبقة على الممارسات التجاریة و قوانین الملكیة 

بها المنظومة الامثلة التي تزخر  الفكریة كقانون المؤلف و براءة الاختراع و قانون الجمارك و غیرها كثیر من

  .ة التشریعیة الجزائری

  النصوص القضائیة  :ثانیا 

  صدار السلطة القضائیة لقراراتها بعد تدخلها لأداء مهامهاإالنصوص القانونیة الناتجة عن  یقصد بها   

القضائیة بكامل حكام القضائیة و القرارات التي تصدر عن الهیئات هي اللغة المستخدمة في تحریر الأ و

 )11(و كذا المدونات التي تتضمن القضایا و التقاریر القانونیة  ، درجاتها

مام اقسام المحكمة أالقانون الخاص العرائض المرفوعة و من امثلة النصوص القضائیة في مجال    

قسم المدني او  القسمو القرارات الصادرة عن الجهات القضائیة العادیة كالقسم التجاري او ، بمختلف فروعها

و الحجوز و البیوع و  ،وامر على عرائضو الأ، ستعجاليالقسم الإو أجتماعي القسم الإسرة او شؤون الأ

ن الدولة لا تكون مام القضاء العادي لأأها تفصل في المنازعات التي تحدث نأزة هذه النصوص و می .غیرها

داري لقضاء الإل خلافا النیابة العامة خصما وطرفا في هذه النزاعات خلاف القضاء الجزائي الذي تكون فیه 

  .و مدعى علیهاأالعمومیة طرفا فیها سواء مدعیة  و مؤسساتهاأحد هیئاتها أالذي تكون فیه الدولة او 

و أص بكونها لا تتضمن تدابیر قمعیة قانون الخاكما تتمیز النصوص القضائیة الناتجة عن تطبیق ال   

او ، و تنفیذ السندات التنفیذیةأجزاءات مالیة كالتعویض عن الضرر جزائیة بل یكون موضوعها في الغالب 

  .حضانة و تقریر حق النفقة و غیرهاسناد الإجرائیة كالطلاق و إ

  كادیمیة النصوص القانونیة الأ : ثالثا 

                                                 
زهرة عبد الباقي، اشكالیة ترجمة مصطلحات قانون الجنسیة الجزائري،مذكرة مقدمة لنیل شهادة الماجیستیر، تخصص تعلیمیة  –) 10(

  .33،  ص 2015-2014الترجمة، كلیة الاداب و اللغات، جامعة اب بكر بلقاید، تلمسان،  الترجمة و المصطلحاتیة، قسم

  .141إكرام محمد الشریف، المرجع السابق،  ص   –) 11(
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و ، من النصوص الكتابات البحثیة التي تتضمن دراسة مسألة معینة من مسائل القانونو یقصد بهذا النوع    

كما تشمل كذلك اللغة المستعملة في المجلات و الدوریات و ، مثلتها اللغة المستعملة في تدریس القانونأمن 

 )12(كادیمیة القانونیة و المناهج القانونیة الخاصة البحوث الأ

ع المؤلفات المحررة على ید من ذلك جمیو كادیمیة عن النصوص القانونیة الأمثلة و كثیرة هي الأ   

و ، ي القانون كالكتب القانونیة و شروحات القانون و المقالات العلمیة القانونیة في مجلات محكمةخصائأ

الطویلة المطبوعات الجامعیة لمقاییس القانون و مذكرات اللیسانس و الماجیستیر و كذا البحوث القانونیة 

  .كرسائل الدكتوراه

و أتشمل كذلك النصوص القانونیة بالإضافة الى ذلك الوثائق الرسمیة التي قد تصدرها هیئات دولیة    

لمناسبات القانونیة كالملتقیات عمال التحضیریة لمختلف امن شروحا لنصوص قانونیة و كذا الأوطنیة تتض

ذه النصوص آراء كبار الفقهاء و المدونات القانونیة و التقاریر ضافة الى ذلك تشمل هإ المؤتمرات القانونیة،و 

ت مداخلاحكام و القرارات القضائیة و قانونیة و مقالات التعلیق على الأالدوریة و مناهج التعلیق على المواد ال

  . يفي المجال القانون البحثیةسهامات الملتقیات العلمیة و مختلف الإ

ه النصوص هو الإصطلاح القانوني، و الذي یتمیز في أنه كان لفظا مقتبسا و الحقیقة أن ما یغلب على هذ

  )13(من المعجم اللغوي العام غیر ان رجل القانون كیفه في اطاره القانوني الخاص حتى یكتب دلالته العلمیة 

  أساسیات الترجمة القانونیة  : الثاني  المبحث

هو نص قانوني لا و أة تألیف ثانیة لمضمون سبق وجوده م مضامینها هي عملیأهالترجمة القانونیة في    

فإنه یمكن  كذلك،مر مادام الأو . كادیمیةأو أو قضائیة أنت طبیعة هذا النص سواء تشریعیة معد سلفا مهما كا

ستنادها إ و  ،صلیة  من جهةأنونیة ساسین و هما وجود مادة نصیة قاأبأن الترجمة القانونیة تقوم على القول 

  .خرى أسالیب من جهة موعة من التقنیات و الألى مجإ

  عناصر الترجمة القانونیة  :المطلب الأول

و ، صلي من جهةین و هما النص الأتساسیألقانونیة في وجوب توافر ركیزتین تتمثل عناصر الترجمة ا   

مختلفتین من لى لغتین إمنتمیین أن یكون كل منهما خرى و ما یمیزهما هو وجوب أالنص الهدف من جهة 

  .حیث المبنى و وجوب توافقهما من حیث المعنى 

  النص القانوني المصدر: أولا 

                                                 
  .141إكرام محمد الشریف، المرجع السابق،  ص   –) 12(

  .35ص ، 2006شریفي عبد الواحد و آخرون ، ترجمة النص القانوني، دار الغرب للنشر و التوزیع، وهران،  –) 13(
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نه نص مترابط أمیزته و  ،و أصلهاأو النص منشأ الترجمة القانونیة أد به النص القانوني المنقول منه یقص   

 يصلنص الأالهو نسجام و الإتساق و عناصر الإو تتوافر فیه ، تشكل من مجموع وحدات متشابكة و معقدةی

  )14(الذي تبدأ منه عملیة الترجمة 

النص القانوني قد تحمل دلالتین  صالةأن أصلیة أو أى نصوص التشریع الجزائري نجد إلبالرجوع و     

و مواثیق أصلي قد یعني نصوصا قانونیة یتم نقلها من نصوص قانونیة مقارنة ن النص القانوني الأأولهما أ

ن الكثیر من نصوص القانون ألى إخرى لیس من ضمنها اللغة العربیة، و من هنا وجب التنویه أدولیة بلغات 

ضمت إنو أو معاهدات صادقت علیها الجزائر أتفاقیات إالجزائري تأخذ هذا الشكل سواء نقلا عن نصوص 

منقولة مع  جزاء منهاأن أو أ ،صبحت نصوصا تندرج ضمن المنظومة التشریعیة للجزائرأو بالتالي ، لیهإ

قانون ي و ني و القانون التجار و كأمثلة عن ذلك القانون المد ،الترجمة عن قوانین مقارنة مثل القانون الفرنسي

  .وانین مقتبسة من تشریعات مقارنةحكام مواد هذه القأن الكثیر من أداریة حیث جراءات المدنیة و الإالإ

بل ، س نقلا عن نصوص من قوانین مقارنةالحالة لی و هو في هذه، خرآصلي شكلا و قد یأخذ النص الأ   

ن جمیع النصوص القانونیة الصادرة في الجزائر أون الذي یصدر داخل الجزائر، حیث ترجمة لنسخ القان

  )15(ن كلاهما نسخة رسمیة من نفس الدرجة القانونیة أن العربیة و الفرنسیة و میزتهما تصدر في نسختی

لعنصر الثاني حاطة بالى الإإعملیة الترجمة القانونیة یقودنا لا محالة ل بدایةتناول النص المصدر كنقطة و    

  .هو النص الهدف لا و أللترجمة القانونیة 

  النص القانوني الهدف : ثانیا 

اللغویة  و النص الذي یكون من حیث البنیة و التركیب النتیجةأ لیهإیقصد به النص القانوني المنقول    

لیه النص المصدر بعد إو الشكل النهائي الذي یصل أو هو یعبر عن النتیجة النهائیة  ،للترجمة القانونیة

العناصر التي یقوم علیها النص نه یقوم على نفس الركائز و أو میزته من حیث كتابته القانونیة ، ترجمته

   )16(المعاني القانونیة بصورة سلیمة  نقل مع وجوب تحقیق نفس الغرض المرجو منه و هو ،صليالأ

                                                 
بین اشكالیة المصطلح و صعوبة البحث : رمضاني فاطمة الزهراء، الترجمة القانونیة للقاعدة الدستوریة من العربیة الى الفرنسیة  –) 14(

،  ص )2022(، العدد خاص 27، مجلة دفاتر الترجمة، المجلد ) انموذجا 2020دستوري لسنة التعدیل ال(عن معناها الدلالي المقصود 

259.  

بالرجوع الى الموقع الرسمي للجریدة الرسمیة في الجزائر نجد انه یتیح الاطلاع و تحمیل القوانین الصادرة باللغة العربیة على  –) 15(

 https://www.joradp.dz/HAR/Index.htm : الرابط 

 https://www.joradp.dz/HFR/Index.htm : على الرابط كما یتیحها بااللغة الفرنسیة 

  .259رمضاني فاطمة الزهراء، المرجع السابق، ص  –) 16(



� � 

ISSN 2602-7321/ EISSN 2773- 2649  مجلة الدراسات القانونیة والاقتصادیة 

               �������2022��������������������������05������������      ��������������02�����������    �������� �����1081� �1099 

 -ترجمة نصوص القانون الخاص أنموذجا -المناهجالترجمة القانونیة بین المفهوم و 

 

1090 
 

لغة العربیة سواء كانت النسخة و غالبا ما یكون النص الهدف في المنظومة التشریعیة الجزائریة بال   

ي قد صلا كان النص القانوني الأإذو یكون كذلك  صلیة التي صدر بها القانون باللغة العربیة او بالفرنسیة،الأ

و هنا یكون لزاما  ،و معاهدات دولیة محررة بلغات غیر اللغة العربیةأفاقیات إت تم نقله بالترجمة عن نصوص

نها ستصدر باللغة العربیة في شكل مواد قانونیة، و تأخذ نفس الترجمة القانونیة لهذه النصوص لأتیان بالإ

یكون النص التشریع الفرنسي مثلا، و قد  عنالحكم عملیات النقل عن نصوص قوانین مقارنة لدول كالنقل 

  .صلیة للقانون باللغة العربیةالألى الفرنسیة في حال صدور النسخة إباللغة الفرنسیة حیث یتم ترجمته الهدف 

الصیاغة التشریعیة و ما تدخل ضمن إن ،خرىأالقانونیة للنصوص الصادرة بلغات ن الترجمة أو الحقیقة    

نما مصدرا إهمیة هذا المجال الذي لیس فقط تكافئا لغویا و أصدار القوانین الجدیدة مما یوضح إسالیب أمن 

  . یاغتهاصمن مصادر وضع القوانین و 

  المناهج المعتمدة في الترجمة القانونیة : المطلب الثاني

مة على العموم مع بعض سالیب المنتهجة في الترجج الترجمة القانونیة هي ذاتها الأن مناهأالحقیقة    

و مناهج لى مناهج مباشرة إذلك فقد جرى تقسیم هذه المناهج  و على ،ة القانونبلغ رتباطهاالخصوصیة لإ

و مدى ملائمة ، لیهاإهو مقتضیات لغة التشریع المنقول و معیار المفاضلة بینهما ، خرى غیر مباشرةأ

  .لیهاإالقانونیة لقواعد اللغة المنقول  الصیاغة

  المناهج المباشرة للترجمة القانونیة  : أولا 

و یعود الفضل ، للغوي و الترجمة الحرفیة و النسخقتراض الى ثلاث مناهج و هي الإإالمناهج  هذه تنقسم   

سلوبیة المقارنة للفرنسیة و الأ''في كتباهما الموسوم بعنوان  يلى كل من فیني و درابلنإالتقسیم  افي نشأة هذ

 )17(كثر تأثیرا في دراسات الترجمة  عمال الأحد الأأالذي یعد  ''نجلیزیةالإ

  قتراض اللغوي الإــــ 1

صلي من النص ن طریق النقل المباشر للمصطلح الأقتراض اللغوي بأنه وضع مصطلح جدید عیعرف الإ   

مصطلحي قانوني في سلوب في حال لم یوجد مكافئ لى هذا الأإو غالبا ما یتم اللجوء  ،صليالقانوني الأ

ختلاف مصادر القانون بین إو أابه النظم القانونیة لى عدم تشإو غالبا ما یكون مرد ذلك  ،لیهاإاللغة المنقول 

  .لیها و المنقول منهاإكل من اللغتین القانونیتین المنقول 

                                                 
د محمد أحمد طجو، جامعة .ماضیا و حاضرا و مستقبلا، ترجمة أ: ماتیو غیدیر، مدخل الى علم الترجمة ، التأمل في الترجمة  –) 17(

 .86، ص 2012الملك سعود، النشر العلمي و المطابع، 
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صوص القانونیة من الترجمة للن قتراض لاسیما في عملیةیع الجزائري بالكثیر من نماذج الإو یزخر التشر    

القانون التجاري الجزائري  و ما بعدها من 472المواد  هتلى الفرنسیة، فمصطلح الشیك مثلا الذي تضمنإو 

  .chèqueصلي المصطلح نقلا للمصطلح الفرنسي الأیعد هذا  ذإقتراض عن عملیة الإیعد نموذجا 

قتراض اللغوي لمصطلحات القانون من الإنموذجا حیا عن  )18(سرة تعد النسخة الفرنسیة من قانون الأو    

لى اللغة الفرنسیة إقتراض ذا القانون قد تم نقلها بطریق الإن الكثیر من مفاهیم هأذلك ، لى الفرنسیةإالعربیة 

الحضانة  ،iddaالعدة  ،khol’aالخلع ، el khitbaالخطبة ، sadak el mithlو مثال ذلك صداق المثل 

hadana  و الكفالةkafala شرح ضمن نفس لى جانب ترجمتها عن طریق الإ ،و غیرها من المصطلحات

  )19( النسخة لذات القانون

  ترجمة الحرفیة للنصوص القانونیةــــ ال2

لى اللغة إصلیة نتقال من اللغة الأو تعني الإ ،و الطریقة كذلك بالترجمة كلمة بكلمةأیسمى هذا المنهاج    

كثر أكما تعد الترجمة الحرفیة  ،صل بما یقابله في النص الهدفعنصر من الأ ستبدال كلإالمستهدفة ب

و یجري  ،لب النصوص القانونیة تتم ترجمتها بأسلوب كلمة بكلمةأغن أسالیب الترجمة المعمول بها، بل أ

بقا انها تطسلوب لكونه یحقق نوعا من التطابق بین اللغتین المنقول منها و المنقول عنتهاج هذا الأإى إلالمیل 

  )20(كلیا او جزئیا 

و الترجمة كلمة أوب الترجمة الحرفیة لالطعن العادیة المعروفة في القانون الجزائري تمت ترجمتها بأس فطرق

 le، و طرق الطعن غیر العادیة كالطعن بالنقض l’appelستئناف ، الإl’oppositionلمعارضة كابكلمة 

pourvoi en cassation الخارج عن الخصومة  عتراض الغیرإالطعن لطریق ، و  

la tierce opposition  عادة النظر إلتماس إوle recours en rétractation )21(  

وخیمة  لا انه قد یؤدي الى نتائجإالرغم مما فیه من بساطة و وضوح  سلوب و علىن هذا الأأو الحقیقة    

و من الأمثلة التي نوردها كعینة ختیار الترجمة المناسبة إذا لم تراعى فیه دقة إتؤثر على صوابیة الترجمة 

                                                 
المعدل والمتمم ، والمتضمن قانون الأسرة 1984سنة  یونیو 9الموافق  1404رمضان عام  9مؤرخ في  11- 84رقم  أمر –) 18(

  .2005فبرایر  27: ، الصادرة بتاریخ 15، الصادر بالجریدة الرسمیة عدد  2005فبرایر  27المؤرخ في   02-05بموجب الأمر رقم 

 . 116و  62و  58و  54و  33و  04المواد  –) 19(

 .44زهرة عبد الباقي ، المرجع السابق، ص  –) 20(

الموافق  1429صفر  18المؤرخ في  09-08من القانون  390و  380و  349و  332و  327تضمنت طرق الطعن المواد  –) 21(

 1443ذي الحجة  13المؤرخ في  13-22المتضمن قانون الاجراءات المدنیة و الاداریة، المعدل و المتمم بالقانون  2008فبرایر  25

 .2022یولیو  17، المؤرخة في  48، ج ر عدد 2022یولیو  12الموافق 
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نجد أنه قد تضمن ف )22(من القانون الجزائري القانون المتعلق بالبذور و الشتائل و حمایة الحیازة النباتیة 

تمیزت بعدم الدقة في وضع المصطلح، و من النماذج على ذلك مثلا انه قد تم الكثیر من المواضع التي 

عبارة الحیازة النباتیة عوضا عن الحاصل النباتي، و مصطلح الحداثة بدلا من الجدة و التمایز بدلا ادراج 

فهرس دلا من بو التناسق بدلا من التجانس، و الإستقرار بدلا من الثبات، و سجل الحقوق  ،من التمیز

الإلغاء بدلا من ط الحق و إسقادلا من السحب بو  ،النهایات المسبقة بدلا من الإنقضاء المسبق الحقوق، و

  )23( بدلا من  الإبتكارو  اء و الوضعنشمصطلحي الإ، و البطلان

و میزة هذه المصطلحات أنها مصطلحات باللغة الفرنسیة في الأصل و تم نقلها للغة العربیة ضمن أحكام    

  .القانون الجزائري للبذور و الشتائل و حمایة الحیازة النباتیة

  :النسخــــ 3

غیر ، و الترجمة كلمة بكلمةأساس على الترجمة الحرفیة یضا بالمحاكاة في الأأیقوم النسخ و الذي یعرف    

المفاهیم القانونیة  أوبل تتعلق بمجموعة من المصطلحات  و مفهوم واحدأنها لا تتعلق بكلمة واحدة أ

  .كلمة واحدة قتباس جملة قانونیة كاملة و لیس إن النسخ یعنى أالمستعملة معا بمعنى 

و تحدید أقانونیة  تعریفاتسلوب النسخ في ترجمة مواد القانون التي تتضمن وضع ألى إكثر أو یتم اللجوء    

 أوو الغرض من ذلك تحري الدقة في ترجمة المفهوم  ،و تحدید نطاق تطبیق قانون معینأ لمفاهیم قانونیة

سلوب لترجمة مواد القانون التي تتضمن قواعد قانونیة لألى هذا اإتطبیق القانون، كما یتم اللجوء  تحدید نطاق

  .صلیة یاغتها المنطقیة الأصجدر في نقل هذه القاعدة وفقا لسلوب یكون الأن هذا الأمكملة لأ أوآمرة 

حیث تضمنت  )24(مكرر من القانون التجاري  01 ولى و المادةعن النسخ كل من المادة الأ و نورد كمثال   

معنوي یباشر عملا تجاریا و یتخذه  أویعد تاجرا كل شخص طبیعي ''ولى تعریف التاجر بالقول المادة الأ

  : لى الفرنسیة كما یلي إو التي تمت ترجمتها '' بخلاف ذلكمهنة معتادة له، ما لم یقض القانون 

‘’Est réputée commerçante toute personne physique ou morale qui exerce des 
actes de commerce et en fait sa profession habituelle, sauf si la loi en dispose 
autrement’’ 

                                                 
، یتعلق بالبذور و الشتائل و حمایة الحیازة 2005فبرایر  6الموافق ل  1425ذي الحجة عام  27مؤرخ في  03- 05القانون رقم  –) 22(

 .2005فیفري  9: المؤرخة في  11النباتیة، ج ر،  العدد 

أطروحة مقدمة لنیل شهادة  الإتفاقیات الدولیةـ،سواسي رفیق، الحمایة القانونیة للأصناف النباتیة الجدیدة في القانون الجزائري و  –) 23(

 . 481، ص 2022-2021السنة الجامعیة ، 1الدكتوراه، تخصص قانون الملكیة الصناعیة، قسم الحقوق، جامعة باتنة 

المتمم المتضمن القانون التجاري ، المعدل و  1975سبتمبر  26الموافق  1395رمضان عام  20المؤرخ في  59-75الامر رقم  –) 24(

 .2022مایو  14، المؤرخة في 32، ج ر عدد 2022مایو  5الموافق  1443شوال  04المؤرخ في  09-22بالقانون رقم 
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یسري القانون ''مكرر من القانون التجاري التي تحدد نطاق تطبیق هذا القانون بالقول  01و المادة    

عراف المهنة أي و د نص فیه یطبق القانون المدنالتجاري على العلاقات بین التجار، و في حالة عدم وجو 

  :لى الفرنسیة عن طریق المحاكاة على النحو التاليإو هي المادة التي نقلت '' قتضاءعند الا

‘’Les rapports entre commerçants sont régis par le code de commerce,et à 
défaut, par le code civil et les usages de la profession s'il échet’’ 

ري بالعربیة سلوب النسخ بین نصي القانون التجاأن المشرع الجزائري قد انتهج أو في كلا المثالین یلاحظ    

  .سلوب الذي یغلب على جمیع النصوص التشریعیة في الجزائرو بالفرنسیة و هو الأ

  المناهج غیر المباشرة في الترجمة القانونیة : ثانیا 

نها تتجاوز أو ذلك یعني  ،المناهج التي لا تقوم على الترجمة المباشرةساسا أتعني المناهج غیر المباشرة    

و البحث عن ما یقابلها مباشرة من رمز  ،صلیةمن مصطلحات قانونیة في اللغة الأ مجرد نقل الرموز اللغویة

شارحة و ساسا في كل من التكافؤ الوظیفي و الترجمة الأسالیب لیها و تتمثل هذه الأإالمنقول  لغوي في اللغة

  .بدال كل من التطویع و الإ اخیر أ

  التكافؤ الوظیفيــــ 1

ن تتم ترجمة مصطلح قانوني في لغة قانونیة بما یكافئه وظیفیا من مصطلح أیقصد بالتكافؤ الوظیفي    

لى إظام القانوني للغة المنقول منها خرى، و هو بذلك یعني ترجمة المصطلح القانوني من النأقانوني في لغة 

  )25(ما یجانسه و یكافئه وظیفیا في النظام القانوني للغة المنقول الیها 

و على  ،ستعانة بالتكافؤ الوظیفي ضمن مختلف تشریعات القانون الجزائريو كثیرة هي حقیقة مواضع الإ   

ستعانة مواضع الإو الفرنسیة نجد فیه بعض داریة بنسختیه العربیة جراءات المدنیة و الإن الإسبیل المثال قانو 

ي الشخص الذي ألى العربیة بمصطلح المدعي إتمت ترجمته  demandeurبالتكافؤ الوظیفي بمصطلح 

یبادر برفع الدعوى القضائیة ضد شخص آخر رغم أن كلا المصطلحین بعیدین عن بعضهما من منظور 

مر نفسه بالنسبة الأ، و هالذي یعبران عنمن حیث المعنى  نهما متكافئین وظیفیاألا إالترجمة الحرفیة 

نه من منظور زاویة القانون و أجم حرفیا فإنه یعني المدافع غیر ذا تر إو الذي  defendeurلمصطلح 

الذي ترفع ضده الدعوى  داریة  یعني المدعى علیه و هو الشخصجراءات المدنیة و الإبالتحدید قانون الإ

  )26(صداق القضائیة 

                                                 
الانترنیت، تم مركز البحوث و الدراسات متعددة التخصصات، قواعد الترجمة القانونیة و تقنیاتها الاساسیة، مقال متاح على  –) 25(

 :  ، یمكن الاطلاع على المقال عبر الرابط19.31: لى الساعة ، ع31/07/2022: الاطلاع بتاریخ 

https://www.mdrscenter.com/الترجمة-القانونیة-legal-translation/  

  .من ق إ م و إ 13المادة  –) 26(
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من الأمثلة التي نوردها من قانون الإجراءات المدنیة و الإداریة الجزائري فیما یتعلق بالتكافؤ الوظیفي    

إلى كل من طالب التنفیذ و المنفذ ضده، و ذلك  le poursuiviو  le poursuivantترجمة مصطلح 

لو ترجما كذلك لكانت حصیلة  لإستحالة الترجمة الحرفیة أو الترجمة كلمة بكلمة في هذین الموضعین لأنهما

على التوالي، و هو الأمر غیر من الممكن من '' بفتح الباء''و المتتبع '' بكسر الباء''الترجمة هي المتتبع 

  )27(زاویة القانون التي تعرف هذا الإستعمال بهذه الطریقة لهذا المعنى لكل من المصطلحین المذكورین 

و  375الذي تضمنتھ المادة   évictionنجد مصطلح الجزائري  من القانون المدني كمثال آخرو من    

نزع الید الكلي عن المبیع، و نزع لى إغیر انه ترجم '' الحرمان''بمصطلح ن ترجم حرفیا فإنه یترجم إالذي 

الید یقصد به تجرید المشتري من المبیع في حال ثبوت بیعه من طرف شخص آخر ممن لا تتوفر فیه صفة 

  )28(المالك الحقیقي 

البیع في ''و التي تعادلها وظیفیا  la vente dans la dernière maladie  لعبارةمر نفسه بالنسبة و الأ   

و لو ترجمت حرفیا لكانت  ري بنسختیه بالعربیة و بالفرنسیةحكام القانون المدني الجزائأضمن '' مرض الموت

  )29(و لقد ترجمت هكذا لتتناسق مع المعهود في النظام القانوني الجزائري '' البیع في المرض الأخیر''بالعربیة 

  الترجمة الشارحة ـــــ2

ختلاف إالترجمة القانونیة لسبب بسیط هو كثر شیوعا في سالیب الأسلوب كذلك من بین الأیعد هذا الأ    

مكانیة محاكاة لغة ما لأسالیب وضع الجمل و البنى اللفظیة إو عدم  ،بنى و تراكیب اللغات فیما بینها

صلي من اللغة المنقول منها عن طریق لى ترجمة المصطلح الأإلذلك یتم اللجوء  ،للمصطلحات القانونیة

  . و التكافؤ الوظیفي غیر ممكنألیها في حال كان النقل المباشر إول شرحه في اللغة المنق

ضمن المنظومة التشریعیة  القوانینلى الشرح في الكثیر من المواضع في مختلف إو قد تم اللجوء    

  .الجزائریة ان لم نقل كلها او على الاقل جلها 

نظم  صل مفاهیم منالمفاهیم التي هي في الأجموعة من دراج مإفالقانون التجاري الجزائري مثلا یتضمن    

  :، و عقد تحویل الفاتورة le Warrant: مثلة ذلك سند الخزن أو من ، مقارنة و ذلك عن طریق شرحها

                                                 
بالنسبة لمنفذ ضده  617كثیرة هي المواضع ضمن ق إ م إ التي تضمنت ذكر هذین المصطلحین منها على سبیل المثال المادة  –) 27(

  . بالنسبة لطالب التنفیذ 619و المادة 

 13ي المؤرخ ف 10-05بالقانون  المعدل و المتممالمتضمن القانون المدني  1975سبتمبر  26المؤرخ في  58-75مر رقم الأ –) 28(

  . 2005یونیو  26الموافق  1426جمادى الاولى  19المؤرخة في  48، ج ر عدد 2005یونیو  20الموافق  1426جمادى الاولى عام 

  . من ق م 408المادة  –) 29(
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Le factoring )30( مقابل الوفاء مصطلح  من الأمثلة ایضا و :la provision  الضمان الاحتیاطي و :

l’aval )31(  

  le nantissement: الرهن الحیازي و  l’hypothèque: و في القانون المدني نجد مثلا الرهن الرسمي 

   )la gage )32: رهن المنقول 

قتراض و ذلك لتیسیر الفهم لى جنب مع الإإلشارحة قد تستعمل جنبا ن الترجمة األى إكما وجب التنویه    

سرة الجزائري قد تم كذلك حكام قانون الأأستعانة بها سابقا من الإمثلة التي تم فجمیع الأ ،لدى المتلقي الاخر

 recueilمثلة على ذلك الكفالة التي تم شرحها بعبارة سرة و من الأا ضمن النسخة الفرنسیة لقانون الأشرحه

legal و الحضانة بعبارة ،droit de garde و العدة بعبارة retraite legale )33(  

  التطویعبدال و الإـــــ 3

و الصرفي للمصطلح القانوني داخل اللغة أساسي على تغییر التركیب النحوي أبدال بشكل سلوب الإأیقوم    

و كذا صحة التركیب الجملي للكلام  ،لیها تماشیا مع قواعد هذه اللغة و شروط الكتابة فیهاإالقانونیة المنقول 

  .بما فیها تسلسل الكلمات 

ستعمال عبارة إلیه عن طریق إالنحویة فإن التطویع یتم اللجوء بدال یقوم على تغییر الفئة ذا كان الإإو    

و بذلك ینتج وجود  ،ستحالة وجود مصطلح مرادفإو ذلك في حال  ترادف المصطلح القانوني المنقول

لیها كأن یتم إن المادة المعجمیة للغة المنقول صلیة المنقول عنها عتلاف في المادة المعجمیة للغة الأخإ

  )34(ترجمة مجموعة كلمات بكلمة واحدة و العكس 

جراءات المدنیة و ورد في الفصل الخامس من قانون الإبدال ما مثلة التي نوردها لتوضیح الإمن الأ   

بعبارة الحجز التنفیذي على العقارات في  saisie-exécution immobilièreداریة حیث ترجمت عبارة الإ

  )35( قانوناحین لو ترجمت حرفیا لكانت عبارة حجز التنفیذ العقاري و هي غیر مستساغة 

و التي ترجمت الى الحجز التنفیذي على  saisie-exécution mobilièreمر مع عبارة و نفس الأ   

كذلك غیر مستساغة قانونا، و یلاحظ في كلا منقول و لو ترجمت حرفیا لكانت حجز تنفیذ المنقول و هي 

                                                 
  . من القانون التجاري  14مكرر  543 08مكرر  543مكرر  543المواد  –) 30(

  . من القانون التجاري  497و  395المادتین  –) 31(

  . من القانون المدني  996و  948و  882المواد  –) 32(

  .من قانون الاسرة  58و  62و  116المواد  –) 33(

  .47.48ص .زهرة عبد الباقي، مرجع سابق، ص –) 34(

  .من ق إ م إ  721المادة  –) 35(
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ربیة باللغة الع'' التنفیذي''الذي هو اسم باللغة الفرنسیة بصفة  exécutionالحالتین انه قد تم ابدال مصطلح 

  )36( سماإو الذي و هو صفة و لیس 

 saisie-gagerieو  saisie-foraineمصطلحي  كل من مثلة التي نوردها عن التطویعو نأخذ من الأ   

داریة و اللذین جراءات المدنیة الإمن النسخة الفرنسیة من قانون الإ 653و  657الذین تضمنتهما المادتین 

، و النحت یقصد به استخراج كلمة من كلمتین و یلجأ اللغة الفرنسیةصل مصطلحین منحوتین بیعدان في الأ

نطلاقا من الكلمة الاولى التي تفید معنى أول و الكلمة الیه لمعالجة الكلمات الأوروبیة فیتكون معنى ثالث ا

حجز المؤجر على ''ى كل من إللى العربیة بترجمتهما إتم تطویعهما  و قد )37(الثانیة التي تفید معنى ثالث 

التطویع جلیا منهج على التوالي و من هنا یظهر '' موال المستأجرأحجز المؤجر على ''و '' ن المتنقلالمدی

  .كلمتین منحوتیتین بالفرنسیةبستبدال جملتین كاملتین بالعربیة إث تم حی

  الخاتمة 

إن الترجمة القانونیة تلعب دورا كبیرا في النظام القانوني للدولة و هي ذات علاقة وطیدة بالصیاغة اللغویة    

الترجمة لقواعد القانون، و علیه فإن دقة الإصطلاح یعتبر العقبة الأساسیة أمام تحقق صحة و جودة 

القانونیة، و لهذا فإنه یمكن القول أن التأصیل العلمي و القانوني للترجمة القانونیة كفیل بتحقیق النتائج 

المرجوة ألا و هي النقل الصحیح للمعنى من جهة و الصیاغة اللغویة السلیمة للمصلحات و المبادئ المفاهیم 

عن غموض المصطلح أو الخلل في الصیاغة  من جهة ثانیة فضلا عن تفادي الإشكالات التي قد تنجم

  .لاسیما في حال النقل عن نظم قانونیة مختلفة 

  : و نخلص في ختام هذه الدراسة إلى مجموعة من النتائج و التوصیات تتمثل في 

  :النتائج / أولا

  .داخل أي الدولةكبیرة ضمن النظام القانوني همیة أ تحتل الترجمة القانونیة إن/ 1

  .اللغویة لقواعد القانون الصیاغة و دقة صحة على كبیرله تأثیر صول الترجمة القانونیة أجادة إإن / 2

صلي قد ینتج نسب للمصطلح القانوني الأختیار المصطلح الأإكل خلل ناتج عن الخطأ في عملیة إن / 3

  .بمفاهیم قانونیةالأمر  اذا تعلقلاسیما  تمتد لتشمل الجانب القانوني بل لا تقتصر على الجانب اللغويآثارا 

                                                 
  .من ق إ م إ  687المادة  –) 36(

، دار الغرب )المیدان العربي(محمد رشاد الحمزاوي، المنهجیة العامة لترجمة المصطلحات و توحیدها و تنمیطها   –) 37(

  .44.43، ص 1986بیروت، لبنان، الإسلامي، 
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كل الكتابة القانونیة  كذا دائرة البحث العلمي القانوني و توسیع یكون عبر الإهتمام بالترجمة القانونیةإن / 4

  .التشریعیة الصیاغةالجانب اللغوي للقانون و الذي یعرف ب منهما لیشملا

كثر في أ تحكم الباحثین و دارسي القانون لىإیؤدي  أخذ الترجمة القانونیة بعین الإعتبار من شأنه أنإن / 5

التحكم ما یؤدي إلى لمصطلحات القانونیة السلیمة لهذه ا الصیاغةفي مجال و كذا  مجال المصطلح القانوني

  .اغة القواعد القانونیة عمومیاصفي  الدقیق

قض للمفاهیم و تناأو تعارض أغموض  أوي لبس أتفادي من نتائج الترجمة القانونیة السلیمة هو إن / 6

القانونیة التي تتضمنها مواد القانون في التشریع الجزائري و هو ما یسهل فهمها من جهة و سهولة تطبیقها 

  .من جهة ثانیة 

    :التوصیات / ثانیا

 مجرد تطبیقات عملیة للغات التخصصكتفاء باعتباره ا الفرع جانبه القانوني و عدم الإعطاء هذإوجوب / 1

  .و بالتحدید لغة التخصص القانونیة 

حاطة بعلم المصطلح القانوني بمختلف اللغات على الإفي المجال اللغوي بما یساعد تكوین رجال القانون / 2

  .فقط على المترجمین ووجوب أن لا یقتصر ذلك و 

و في مجال علم أ يمجال الترجمالن في تخصص الترجمة القانونیة قاصرا على الباحثی عدم الإبقاء على/ 3

القانونیة بما فیها الترجمة القانونیة یجب ان تجد لها تأصیلا علمیا لدى الباحثین  الصیاغةن أالمصطلح بل 

  .في مجال القانون

التكوین لدى الباحثین و دارسي القانون و ان یكون هذا  برامجضمن  الترجمة القانونیة تأصیل مقیاس/ 4

  .یل علمیا و متعمقاالتأص

كتفاء بمجرد تلقین بعض المصطلحات و مرادفاتها ضمن بل یجب ان یتطرق الى اصول هذا الإعدم / 5

  .و مبادئ مفاهیمیة أسسالترجمة من الفرع من 

طار علمي و موضوعي و قانوني باعتبار إسالیب وضع المصطلحات ضمن ألیات و تلقین القواعد و الآ/ 6

الكتابة القانونیة و لیست فقط نشاطا لغویا یقوم على المرامزة بین شكال أالترجمة القانونیة تعتبر شكلا من 

  .اللغات المختلفة

  

  

  

  



� � 

ISSN 2602-7321/ EISSN 2773- 2649  مجلة الدراسات القانونیة والاقتصادیة 

               �������2022��������������������������05������������      ��������������02�����������    �������� �����1081� �1099 

 -ترجمة نصوص القانون الخاص أنموذجا -المناهجالترجمة القانونیة بین المفهوم و 

 

1098 
 

  :قائمة المصادر والمراجع

  النصوص القانونیة: أولا

والمتضمن قانون  1984یونیو سنة  9الموافق  1404رمضان عام  9مؤرخ في  11- 84رقم  مرــــــــــــ الأ

، الصادر بالجریدة  2005فبرایر  27المؤرخ في   02-05المعدل والمتمم بموجب الأمر رقم ، الأسرة

  .2005فبرایر  27: ، الصادرة بتاریخ 15الرسمیة عدد 

بالقانون  المعدل و المتممالمتضمن القانون المدني  1975سبتمبر  26المؤرخ في  58- 75مر رقم الأــــــــــــ 

المؤرخة في  48، ج ر عدد 2005یونیو  20الموافق  1426جمادى الاولى عام  13المؤرخ في  10- 05

  .2005یونیو  26الموافق  1426جمادى الاولى  19

المتضمن القانون  1975سبتمبر  26الموافق  1395رمضان عام  20المؤرخ في  59- 75الامر رقم ــــــــــــ 

، ج ر 2022مایو  5الموافق  1443شوال  04المؤرخ في  09- 22متمم بالقانون رقم التجاري، المعدل و ال

  .2022مایو  14، المؤرخة في 32عدد 

، یتعلق بالبذور و 2005فبرایر  6الموافق ل  1425ذي الحجة عام  27مؤرخ في  03-05القانون رقم ــــــــــــ 

  .2005 فبرایر 9المؤرخة في  11الشتائل و حمایة الحیازة النباتیة، ج ر،  العدد 

الاجراءات المتضمن قانون  2008فبرایر  25الموافق  1429صفر  18المؤرخ في  09-08القانون ــــــــــــ 

یولیو  12الموافق  1443ذي الحجة  13المؤرخ في  13- 22المدنیة و الاداریة، المعدل و المتمم بالقانون 

 .2022یولیو  17، المؤرخة في  48، ج ر عدد 2022

  الكتب: ثانیا

د .ترجمة أ ماضیا و حاضرا و مستقبلا،: ماتیو غیدیر، مدخل الى علم الترجمة ، التأمل في الترجمة ــــــــــــ 

  .2012محمد أحمد طجو، جامعة الملك سعود، النشر العلمي و المطابع، 

، دار )المیدان العربي(ــــــــــــ محمد رشاد الحمزاوي، المنهجیة العامة لترجمة المصطلحات و توحیدها و تنمیطها 

  .1986الغرب الإسلامي، بیروت، لبنان، 

  .2006وهران، ، ترجمة النص القانوني، دار الغرب للنشر و التوزیع، و آخرون شریفي عبد الواحدــــــــــــ 

  الرسائل والمذكرات: ثالثا

سواسي رفیق، الحمایة القانونیة للأصناف النباتیة الجدیدة في القانون الجزائري و الإتفاقیات الدولیةـ، ــــــــــــ 

، السنة 1الصناعیة، قسم الحقوق، جامعة باتنة أطروحة مقدمة لنیل شهادة الدكتوراه، تخصص قانون الملكیة 

  .2022- 2021الجامعیة 



� � 

ISSN 2602-7321/ EISSN 2773- 2649  مجلة الدراسات القانونیة والاقتصادیة 

               �������2022��������������������������05������������      ��������������02�����������    �������� �����1081� �1099 

 -ترجمة نصوص القانون الخاص أنموذجا -المناهجالترجمة القانونیة بین المفهوم و 

 

1099 
 

زهرة عبد الباقي، اشكالیة ترجمة مصطلحات قانون الجنسیة الجزائري،مذكرة مقدمة لنیل شهادة ــــــــــــ 

تلمسان، و اللغات، جامعة  بالآداالمصطلحاتیة، قسم الترجمة، كلیة الماجیستیر، تخصص تعلیمیة الترجمة و 

  .2015- 2014  السنة الجامعیة

  المقالات: رابعا

وث ات و تحدیات، مجلة آفاق للبحإكرام محمد الشریف، القانون و الترجمة القانونیة في الجزائر، بدایــــــــــــ 

  .2020،  1، العدد  3 الدراسات، المجلدو 

لقانونیة، مجلة الواحات للبحوث ي ظل تعددیة الأنظمة اأمینة كواتي ، ترجمة المصطلح القانوني فــــــــــــ 

  .2017، 1، العدد 10الدراسات، المجلد و 

بوجلاب أمین، بوخالفة محمد رضا و بن عودة عدیلة، تكوین المترجم في مجال الترجمة القانونیة في ــــــــــــ 

  .2021، 1، العدد 24ترجمة، المجلد عصر العولمة بین الواقع الاكادیمي و الآفاق المهنیة، مجلة دفاتر ال

 2،العدد 1المجلد ، مجلة النقد و الدراسات الأدبیة و اللغویةحساین سهام، ترجمة المصطلحات القانونیة، ــــــــــــ 

2015 .  

 إشكالیةبین : الترجمة القانونیة للقاعدة الدستوریة من العربیة الى الفرنسیة رمضاني فاطمة الزهراء، ــــــــــــ 

جلة ، م)انموذجا 2020التعدیل الدستوري لسنة (المصطلح و صعوبة البحث عن معناها الدلالي المقصود 

  . 2022، عدد خاص، 27دفاتر الترجمة، المجلد 

لة المترجم، بین كفاءات المترجم و اكراهات المصطلح، مج عبد الحق بلعابد، ترجمة النص القانونيــــــــــــ 

  .2006،  1،  العدد 6المجلد 

زینة سي بشیر، التنوع المصطلحي في الترجمة القانونیة ما بین العربیة و الاسبانیة، یاسمین طواهریة و ــــــــــــ 

  .2020، 1، العدد 10مجلة معالم، المجلد 

  المواقع الإلكترونیة: خامسا

  
https://mawdoo3.com/تعریف_القانون_لغة _واصطلاحا 
https://www.mdrscenter.com/الترجمة-القانونیة-legal-translation/ 


